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Christoph Ernst Friedrich Weyse: “Ludlams Hule”

Der er en Qe i Livet

Lyrics by Adam Oehlenschldger

IPA by Eva Hess Thaysen & Ruben Schachtenhaufen
Word to Word translation by Eva Hess Thaysen

dee "xe ‘en g i li-vet
Der e en @e i Livet, men e men 'faest dere-"pp-ps
There is an isle in life, Men er man feorst deroppe,

But are you once up there

?

dens 'sat-to 'nmavn ‘ae 'el-skpus g

122

dens rette Navn er elskovs Qe, ha '?D;-Ve-lv;)n-ngt 'fjel-lots is
Its proper name is  love’s island, har overvundet  Fjeldets Iis,
have conquered the mountain’s  glacier,
& 'star-lo 'fjel  *pm-'gi:-vet
af stejle Fjeld omgivet de ‘'ba¥ di 'gpl-lo 'top-ps
By steep  rocks surrounded da bag de golde Toppe
then behind the barren peaks
met %i: den 'be-two 'sp:
midt i den bitre Sg. ggent 'smirle  'pa-wa-dis
in the middle of the embittered lake. grent  smiler  Paradiis.
green smiles paradise.
‘en-'vere spm  ‘'he:-ee “gi-ons  'fwy:0
Enhver som hegrer Oens fryd, deee 'fen-ne 'vete  ’en  'barle  'go:d
Anyone who hears the isle’s  delight, Der finder hver en Beiler god
There  finds every suitor good
sat ?en- dee-hen v irle dae:e-"hen

sig onsker derhen  og iler derhen, i kel-o n  sin kaelro  'me:

himself wishes  to go there and hurries there, i Kkjolige Lund sin kjerlige Mg,
in the cool grove his loving maiden,

men 'ven-ne ‘'snait tel-'ba:-Yo

. 2 Lnae I Taae
men vender snart tilbage pu  ‘mornens  ful-lo lu-d

back og Maanens fulde Lue
and the moon’s full blaze

but returns  soon

med 'sevno  'saill  %i-'gen

med revne Seil igjen. be-'styo:-le 'gle:-Oans o
with  split sails  again. bestraaler gleedens Qe.
shines upo joy’s island.
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dou "i: den 'skeen-no ‘'ha:i-veo
Dog i den skjenne Have

Yet in the lovely garden

ved 'flo:-don

ved Floden er en Kirkegaard,
by  theriver is a  cemetery,

ee ’en 'kie-ko-gno:

sp  'mag-po 'sopkno  'gya:-ve
saa mange sjunkne Grave
so  many sunken  graves

med 'soe-to  'ko:s dere 'sto:
med sorte Kors dér staaer.

with black  crosses there stand.

o 'saer-li 'den spom 'vii-le 'dewm
O salig Den, som hviler dér;

O blessed be theone who rests there;

hen ‘'blarns-0o 'med sin 'jae-tons-tyo:
Han blegnede med sin Hjertenstro.

He  paled with  his beloved.
sar %er-vi-ggEnt pu  'Bo:-se
Sig Eviggrent og Roser
Themselves evergreens and roses
pm 'der-gas  'grai-va  'sno:

om deres Grave snoe.
around their graves  twine.
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